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TATILI − TAU 477

Tatili. Ce nom propre masculin est porté
par plusieurs personnages de l’histoire hitt.
(Laroche, NH et NH Suppl. n° G307; Her-
bordt 2005, G94 n° 448; Trémouille 2006).

Il peut également être écrit mTati-DIN--
GIRLIM, comme par exemple, dans le texte
de cadastre KUB 42, 2 (V. Souček, ArOr.
27 [G959] 36) et dans le compte rendu de
vœu KUB 56, 29 (Mouton, CHANE 28
[2007] 298; J. de Roos, PIHANS G09 [2007]
273sq.). Laroche a, notamment, mentionné
un «trésorier» ou administrateur (lúŠÀ.-
TAM) et un cuisinier (lúMUH̊ALDIM) de
ce nom. Ces deux personnages apparaissent
dans une liste de personnel du palais de
l’époque impériale, KUB 3G, 62 (Th. van
den Hout, StBoT 38 [G995] 309). Le texte
de l’époque impériale KBo. 50, 266b+
(CTH 260) fait allusion à un DUGUD du
nom de T. (pour l’office militaire de DU-
GUD, voir Beal G992, 488−504; Instruktio-
nen*, Hethiter. § 2; Soldat* B).

Les textes moyen-hitt. (Marizza 2007,
G63sq.) mettent en relation le nom de T.
avec les Gašgas (Kaškäer*). Tel est le cas de
la lettre ABoT 60 (E. Laroche, RHA G8/67
[G960] 8G−86; A. Hagenbuchner, THeth. G6
[G989] 76−79) et des fragments KBo. 47,
G93 (CTH G38) et KBo. 50, 64(+) (CTH
G40). Dans ce dernier texte, deux personna-
ges du nom de T. sont mentionnés, dont un
de la ville de Kapiru[h̊a]*.

Dans la documentation hiéroglyphique,
le nom de T. est associé au titre de BONUS2
MAGNUS *468/469 sur une empreinte de
sceau retrouvée à Nişantepe* (Herbordt
2005, n° 448). Le sens du hiéroglyphe *468/
469 est encore incertain (J. D. Hawkin,
dans: Herbordt 2005, 3G2 n° 66). Une au-
tre empreinte mentionne un T. BONUS2

PASTOR (Jakob-Rost G975, Nr 72. Con-
cernant le titre de PASTOR, voir Hawkin,
dans: Herbordt 2005, 305 n° 25).

Beal R. H. G992: The organisation of the Hittite
military (= THeth. 20). − Herbordt S. 2005:
Die Prinzen- und Beamtensiegel der hethitischen
Großreichszeit auf Tonbullen aus dem Nişan-
tepe-Archiv in Hattusa (= BoH̊a. G9). − Jakob-
Rost L. G975: Die Stempelsiegel im Vorderasia-
tischen Museum. − Marizza M. 2007: Dignitari
ittiti del tempo di Tuth̊aliya I/II, Arnuwanda I, Tu-
th̊aliya III (= Eothen G5). − Trémoui lle M.-C.

2006: Répertoire onomastique, http://www.
hethport.uni-wuerzburg.de/hetonom/.

A. Mouton

Tattamaru. Erscheint als heth. Prinz
(DUMU.LUGAL) bzw. als „Befehlshaber
der Schwerbewaffneten zur Linken“ (GAL
UKU.UŠ GÙB-laš) in der Zeugenliste der
Verträge mit Ulmi-Teššub* bzw. Kurun-
t(ij)a*. Wahrscheinlich ist er auch identisch
mit dem gleichnamigen Sohn des Prinzen
Šah̊urunuwa* und Bruder von Duwattan-
nani und Tarh̊unta-manawa* sowie mit
dem Adressaten eines Briefes der Königin
(wohl Puduh̊epa*; KUB 23, 85 Rs.), in dem
er als Witwer einer Nichte der Königin an-
gesprochen wird.

Hagenbuchner A. G989: Die Korrespondenz
der Hethiter 2 (= THeth. G6) G5f. − van den
Hout Th. G995: Der Ulmitešub-Vertrag (=
StBoT 38) GG6−G24. − Imparat i F. G977: Una
concessione di terre da parte di Tudhaliya IV
(= RHA 32) 24f., 43−45.

G. Wilhelm

Tatujāte (dTa-tu-ia-a-te). Unter den Gott-
heiten des Uraš*-Tempels von Assur er-
wähnte, im neuass. Staatskult verehrte
Gottheit(en) (III R 66 iii 4, s. Frankena, Tā-
kultu 6 und GG6 Nr. 229); der Name ist
wohl wie der folgende, Sabi↩(i)lāte*, als
fem. Pl. zu verstehen.

M. Krebernik

Tau (dew).
§ G. Terminology. − § 2. Importance for agricul-
ture. − § 3. Imagery. − § 4. Tøallāya in Ugarit.

§ G. Terminology. Sum. IM.DU8 (Mit-
termayer 2009, 246), Akk. nalšu with verb
nalāšu “to dew”. D. can “rain down” (za-
nānu, CAD N/G, 202f.). The word is some-
times used parallel to imbaru “mist, mist-
like drizzle” (CAD I G08 i. 2). Lex. lists
equate nalšu and nalāšu with Sum. š è ĝ
“rain”. In the Astronomical Diaries nalšu
is usually preceded by AN “rain” (Sachs/
Hunger G988, 3G). All this confirms the
view of B. Landsberger, ZA 42 (G934) G60



TAUBE. A. I478

that the Babylonians did not distinguish
precisely between rain (Regen* A) and d.

For Hitt. warša- “dew(?)” see E. Laro-
che, RHA 7/46 (G946−G947) GG0; id., BSL
58 (G963) 62; A. Kloeckhorst, Etymological
dictionary of the Hittite inherited lexicon
(2008) 97Gf. (opts for “fog, mist”).

In Ugar. “to dew” is tøll and “dew” tøl; see
DUL 889.

§ 2. Importance for agriculture.
Theophrast, Historia plantarum VIII vi 4−
6, quoted by Potts G997, 3, states: “In
Egypt, Babylon and Bactra, where the
country receives no rain, or but little, the
dews are sufficient nourishment”. Potts
l.c. points to the role of d. “as a supplement
to rainfall and irrigation in an arid environ-
ment”. In the Sum. debate between Winter
and Summer (ETCSL 5.3.3) GG9, winter
boasts of bringing forth the grain “with the
dew of heaven” (im-du8 an-na). How-
ever, Buckingham G827, vol. 2, p. 8, travel-
ling in Upper Mesopotamia, mentions d. in
July. The importance of d. for agriculture is
addressed in the Neo-Ass. curse “May rain
and dew not come upon your fields and
your meadows, instead of dew, may burn-
ing coals rain on your land” SAA 2, 6:
53G−533. D. falls at night, as it is said in
Lambert/Millard, Atr. 74 ii G7 “May he
(Adad) steal in during the night and make
dew rain down” (see also BWL 52: G5); for
d. in the morning see Mittermayer 2009,
246.

§ 3. Imagery. D. is often used in com-
parisons as an image for vanishing, remov-
ing, rising and falling down, see CAD N/G,
203 nalšu b; G99 nalāšu a; Enmerkar and
the Lord of Aratta G59 (Mittermayer 2009,
G22f. and 247, with different interpreta-
tion).

§ 4. Tø all āya in Ugarit. In Ugarit, Tø ly,
syll. Tøá-la-ia, whose name derives from tøall
“dew”, is one of the daughters of the
weather god Ba↪l, see Pidray(u)*, Tøallay(u),
Arsøay(u); DUL 889; W. G. E. Watson, SEL
G0 (G993) 54.

Buckingham J. S. G827: Travels in Mesopota-
mia G−2. − Mittermayer C. 2009: Enmerkara

und der Herr von Arata (= OBO 239). − Potts
D. T. G997: Mesopotamian civilization: the ma-
terial foundations. − Sachs A. J. /Hunger H.
G988: Astronomical Diaries G.

M. P. Streck

Taube (pigeon, dove). A. I. In Mesopota-
mien.

§ G. Modern fauna. − § 2. Ancient terminology. −
§ 3. Etymology.

§ G. Modern fauna. The following spe-
cies of the subfamily columbinae are found
in modern Iraq (Landsberger G966, 267;
Salonen, Vögel 59 and 85−87, drawings
Taf. IX, photos Taf. LXXXIX/G and XCII/
2; Janković 2004, 9; drawings in Veldhuis
2004, 335 and 338):

A) Columba livia, rock d.; perennial, do-
mesticated.

B) Columba oenas, stock d.; rare, nests
in tree holes.

C) Columba palumbus, wood p.; from
September to March.

D) Streptopelia turtur, turtle d.; in sum-
mer, cannot be domesticated.

E) Streptopelia decaocto, collared d.; in
summer.

F) Streptopelia senegalensis, palm, or lit-
tle brown d.

§ 2. Ancient terminology. According
to Salonen, Vögel 296−302, the following
Sum. and Akk. words are traditionally
identified as d.:

G) tumG2(TU) = summatu, summu: A.
Veldhuis 2004, 289: wild d., probably D.
Feeded in some Ur III texts (ibid. 290) and
in the OB period (CAD S 379 summatu Ga),
eaten in the NA period (Salonen, Vögel
257; CAD l. c.). In Sum. and Akk. literary
texts often mentioned in comparisons for
mourning. In the Stele of the Vultures sent
out as messengers (Veldhuis, l. c.). In Gilg.
SB XI G48−G5G set free by Utnapištim* after
the great flood (compared with the flood
report of the Bible, this passage is certainly
the main reason for the traditional identifi-
cation with d.).

2) tumG2-gan/-gur4 = sukannı̄nu: D and
B. Salonen, Vögel 25G: later cross-breed of


